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Projet de loi modifiant la loi organique
du 18 juillet 1991 du contrôle des
services de police et de renseigne-
ments et les articles 323bis et 327bis
du Code judiciaire

Wetsontwerp tot wijziging van de wet van
18 juli 1991 tot regeling van het
toezicht op de politie- en inlichtingen-
diensten en van de artikelen 323bis en
327bis van het Gerechtelijk Wetboek

AMENDEMENTS AMENDEMENTEN

No 1 DE M. HUGO VANDENBERGHE Nr. 1 VAN DE HEER HUGO VANDENBERGHE

Art. 8 Art. 8

Dans la deuxième phrase du texte proposé, après
les mots « d'initiative, soit à la demande », insérer les
mots « de la Chambre des représentants, du Sénat, ».

In de tweede zin van de voorgestelde tekst, na de
woorden, « uit eigen beweging », de woorden « ofwel
op verzoek van de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers, van de Senaat » invoegen.

Justification Verantwoording

Tel qu'il est formulé actuellement, l'article en projet ne permet
pas à la Chambre et au Sénat, en ce qui concerne l'Organe de
coordination pour l'analyse de la menace, de demander qu'il soit
procédé à une enquête, ce qui les prive de tout pouvoir propre
d'investigation.

Op basis van het huidige artikel kunnen de Kamer en de Senaat,
wat het CODA betreft, geen onderzoek meer vragen en verliezen
aldus hun eigen onderzoeksbevoegdheid.

C'est la première fois qu'il est dérogé à la caractéristique
essentielle des Comités permanents, à savoir être des institutions
relevant du pouvoir législatif, et que l'on s'écarte des principes
figurant dans la loi du 18 juillet 1991.

Voor het eerst wordt afgeweken van het wezenskenmerk van de
vaste Comités als instellingen in handen van de wetgevende macht
en wordt niet langer vastgehouden aan de uitgangspunten van de
wet van 18 juli 1991.

La caractéristique essentielle du Comité R comme du Comité P
est d'être indépendants du pouvoir exécutif.

Het wezenskenmerk van zowel het Comité I als van het
Comité P is de onafhankelijkheid van de uitvoerende macht.

Le présent amendement rétablit le pouvoir d'investigation du
parlement en lui octroyant également le droit d'initiative en ce qui
concerne l'application de la loi relative à l'analyse de la menace.

Dit amendement herstelt de onderzoeksbevoegdheid van het
Parlement door hen ook een initiatiefrecht toe te kennen wat de
uitvoering van de wet inzake de dreigingsanalyse betreft.
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No 2 DE M. HUGO VANDENBERGHE Nr. 2 VAN DE HEER HUGO VANDENBERGHE

Art. 13 Art. 13

Dans le texte proposé au 1o, supprimer les mots
« , sauf à l'égard de l'Organe de coordination pour
l'analyse de la menace et des autres services d'appui, ».

In de onder het 1o voorgestelde tekst, de woor-
den « behoudens ten aanzien van het coördinatie-
orgaan voor de dreigingsanalyse en de andere onder-
steunende diensten » doen vervallen.

Justification Verantwoording

En vertu de l'article en projet, le Service d'enquêtes des services
de police perd le droit de contrôler d'initiative, par des enquêtes, le
fonctionnement des services de police.

Op basis van dit artikel verliest de Dienst Enquêtes voor de
politiediensten het initiatiefrecht om, door onderzoeken in te
stellen, toezicht uit te oefenen op de werking van de politie-
diensten.

Les dispositions dudit article dérogent dès lors aux principes de
la loi du 18 juillet 1991.

De bepalingen van dit artikel wijken aldus af van de uitgangs-
punten van de wet van 18 juli 1991.

Au cours de l'examen de la loi du 18 juillet 1991, le droit d'agir
d'initiative a été défendu comme étant un droit essentiel du Service
d'enquêtes.

Het recht om uit eigen beweging op te treden werd tijdens de
bespreking van de wet van 18 juli 1991 verdedigd als een
essentieel recht van de Dienst Enqëtes.

Il n'est précisé nulle part pour quelle raison on supprime ce droit
d'initiative.

Nergens wordt verduidelijkt waarom dit initiatiefrecht aan
banden wordt gelegd.

Si l'on entend maintenir une forme de contrôle efficace, il y a
lieu de conserver ce droit d'initiative, dès lors que ce sont les
enquêteurs du Comité P, et non les membres eux-mêmes, qui sont
tous les jours sur le terrain.

Wil men een efficiënte vorm van controle behouden, dan moet
dit initiatiefrecht in stand worden gehouden omdat het de
enquêteurs zijn van het Comité P die dagelijks op het terrein
komen, wat niet het geval is voor de leden zelf.

No 3 DE M. HUGO VANDENBERGHE Nr. 3 VAN DE HEER HUGO VANDENBERGHE

Art. 7 Art. 7

Remplacer le 2o par ce qui suit : Het 2o vervangen als volgt :

« 2o le § 2 est complété comme suit : « 2o § 2 wordt aangevuld als volgt :

« 4o le directeur de l'Organe de coordination pour
l'analyse de la menace, pour ce qui est de l'exécution,
par ledit organe, des missions qui lui incombent. »

« 4o de directeur van het Coördinatieorgaan voor
de dreigingsanalyse, voor de uitoefening, door het
Coördinatieorgaan, van zijn opdrachten. »

No 4 DE M. HUGO VANDENBERGHE Nr. 4 VAN DE HEER HUGO VANDENBERGHE

Art. 7 Art. 7

Remplacer le 2o par ce qui suit : Het 2o vervangen als volgt :

« 2o le § 2 est complété comme suit : « 2o § 2 wordt aangevuld als volgt :

« 4o le directeur de l'Organe de coordination pour
l'analyse de la menace, pour ce qui est de l'exécution,
par l'organe de coordination et par les autres services
d'appui, des missions qui leur incombent. »

« 4o de directeur van het Coördinatieorgaan voor
de dreigingsanalyse, voor de uitoefening, door het
Coördinatieorgaan en de andere ondersteunende
diensten, van hun opdrachten. »

Hugo VANDENBERGHE.
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